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ЗА НЯКОИ ПАЛЕОГРАФСКИ И ПРАВОПИСНИ ОСОБЕНОСТИ НА 
КНИГА ИОВ ОТ РЪКОПИС F.I.461 НА РУ СКАТА НАЦИОНАЛНА 
БИБЛИОТЕКА В САНКТ ПЕТЕРБУРГ 

Книга Иов от ръкопис F.I.461 на Руската национална библиотека в Санкт 
Петербург1 представя не само ценен библейски и езиков паметник, съхранил 
в редактиран вид превода на св. Методий на старозаветната Книга Иов, но и 
част от кодекс, принадлежащ на скрипторий, който по своите палеографски 
и правописни особености може да се свърже с реформаторското дело на 
Търновската книжовна школа, от една страна, и с ръкописното наследство 
на светогорските манастири, от друга. 

Текстът на Книга Иов е преписан от един преписвач със среден полуустав 
с многобройни бързописни елементи, като на места начертанията на буквите 
клонят към среднобългарския устав, срв. например л. 416а, л. 417а, л. 4326, 
л. 433а, л. 434а, а на други листове преобладава по-дребен полуустав със 
скорописни закръгляния на буквите - л. 419а - от 8-и ред надолу, л. 4196 -
от 11-и ред надолу, л. 420а, л.421а-б, л. 422а-б, докато л. 423а се доближава 
до уставното писмо, скоропис преобладава и при л. 428а - от 9-и ред надолу, 
л. 429а - от 10-и ред надолу, л. 435а - от 7-и ред надолу, л. 4356, л. 436а - от 
15-и ред надолу, втората половина на листове 439а-б, 440а-б; в останалата 
част на Книга Иов смесено се използват полууставни и уставни начертания 
със скорописни елементи, като книжовникът е писал бързо, без стремеж към 
калиграфско оформяне на буквите, тъй като вероятно ръкописът е предназ­
начен за вътрешна употреба2. Преписвачът е познавал добре бързописния 

1 В Кирило-Методиевския научен център се подготвя издание на Книга Иов от ръкопис 
F.I.461 на Руската национална библиотека в Санкт Петербург с материали и под ръководството 
на Св. Николова. 

2 Според Св. Николова: „кодикологическите особености на ръкописа позволяват да се 
смята, че той е възникнал в някакво голямо книжовно средище, най-вероятно в голям манастир, 
със силни преписвачески традиции,- Ръкописът едва ли е бил предназначен за употреба в 
някакви висши светски кръгове, по-скоро той е трябвало да се използва в самия манастир". 
Вж. H и к о л о в а, С. За най-стария български средновековен ръкопис на Стария завет. -
Старобългарска литература, 28-29, 1994, 117-118. 
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шрифт и е употребявал елементи от него при работата си, тъй като алексан-
дрийското писмо е „удобно за бърза работа"3, но предпочита да се придържа 
към полууставната и отчасти към уставната скрипторска практика с частично 
въвеждане на скорописни особености. 

Характерно начертание в Книга Иов от ръкопис F.I.461 се открива при 
двете носовкиЖ и Ас по-голям и изразителен триъгълник за разлика от някои 
югозападнобългарски паметници, при конто на места горният триъгълник е 
значително намален или отсъства. Подобна форма на носовките с уголемен 
триъгълник се среща например и при полукурсивните почерци на Зографския 
сборник № 90 от средата на XIV в., Зографски манастир4, в Стишния пролог 
№ 80 за март-август от третата четвърт на XIV в., Зографски манастир5, в 
Поученията за неделите на Великия пост № 134 от третата четвърт на XIV в., 
Зографски манастир6, при първия и третия преписвач на ръкопис Z-53 от 
средата на XIV в., Великата лавра7, при първия преписвач на ръкопис Z-13 
(GL-13) от третата четвърт на XIV в., Великата лавра8, като в някои случаи 
малкатаносовка се изписва с удължено дяснорамонад триъгълника набук-
вата. Към разглежданите паметници могат да се добавят и Словата на Йоан 
Схоластик № 675, НБКМ, София, от втората половина на XIV в.", Лествица 
3/11 от НМРМ, Рила, от 1364 г.1", Четириевангелие № 6, НМРМ, Рила, от 90-
те години на XIV в." - при последния паметник се има предвид голямата 
носовка, Московският препис на Манасиевата хроника, ГИМ, Син. 38, след 
1331 до 1345'2, сборници с патерични разкази и др.13 

3 К о ц е в а, Е. Александрийско-попгерасимово писмо в български ръкописи от втората 
половина на XIV в. - Старобългарска литература, 1, 1971, с. 379, бел. 45. 

' Р а й к о в , Б., С. К о ж у х а р о в , X. М и к л а с , X. К о д о в . Каталог на славянските 
ръкописи в библиотеката на Зографския манастир в Света Гора. С , 1994, № 90, табл. 91. Вж. 
също: К о ц е в а, Е. Евтимиев служебник. Софийски препис от 80-те години на XIV век. С , 
1985, с. 18. Както отбелязва Кл. Иванова: „Сборникът е дело на няколко книжовници. Откъм 
писмо те се разделят на две групи: едните, между конто е известният поп Герасим, преписвач 
на редица паметници от втората половина на XIV в., пишат с характерен заоблен полукурсив, 
с букви от бързописен тип, често изтеглени нагоре, с начертания в правописния маниер на 
гръцкото четирилинейно писмо. Втората трупа преписвачи пишат с полуустав, някои красиво, 
други - доста небрежно; личи и различна школовка". Вж. И в а н о в а, К. Зографският сбор­
ник, паметник от края на XIV век. - Изв. Инст. бълг. ез., 17, 1969, с. 106. 

5 Р а й к о в, Б., С. К о ж у х а р о в , X. М и к л а с , X. К о д о в . Цит. съч., № 80, табл. 81. 
6 Пак там, № 134, табл. 136. 
' Н и х о р и т и с , К. Атонската книжовна традиция в разпространението на кирило-

методиевите извори. - В: Кирило-Методиевски студии. Кн. 7. С , 1990, 54-61, 64-67. 
8 M a t e j i с, M., D. B o g d a n o v i c . Slavic Codices of the Great Lavra Monastery. S., 1989, 

130-140. 
9 Д ж у p о в а, А. 1000 години българска ръкописна книга. С , 1981, ил. 207. 
10 Пак там, ил. 208. Вж. също: Българска ръкописна книга. Каталог. С , 1976. № 103, табл. 

XLIV. 
" Р а й к о в, Б., X. К о д о в, Б. X р и с т о в а. Славянски ръкописи в Рилския манастир. 

С , 1986, №6, табл. XXIII. 
'2 Среднеболгарский перевод Хроники Константина Манассии в славянских литературах. 

Введение Д. С. Лихачева. Исследования И. С. Дуйчева и М. А. Салминой. Подготовка текстов 
М. А. Салминой. Словоуказатели О. В. Творогова. С , 1988, ил. 1, 2 и 3. 

" Вж. Н и к о л о в а , С. Патеричните разкази в българската средновековна литература. С , 
1980, 384-387, 397-412; Д ж у р о в а, А. Цит. съч., с. 34, бел. 12. Авторката пояснява: „По вида 
писмо те („изправените преводи") са предимно с полууставно, с тенденции за бързопис писмо, 
отговарящо на ниския устав, и определено се свързват с дейността на Търновската книжовна 
школа, към която в момента можем да отнесем около петдесет ръкописа". 
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Някои от посочените ръкописи показват сходство с Книга Иов от F.I.461 
и в изписването на скорописните форми на буквите ^ >Ί£> > 1>. 'Ê'» 7"î ê > к а т 0 

начертанията "£, Ύ и § се употребяват и от византийските книжовници от 
този период. Паметниците се обединяват и от спуснатите не до реда рамена 
на буквата т, като при някои графи едното рамо е по-дълго от другото - /f1, 
както и от изписването на г и п без удължаване на хоризонталната хаста 
вляво - Р и Т) , срещат се изключения в Зографския сборник, в Поученията 
за неделите на Великия пост от Зографския манастир и за Миней Z-53 от 
Великата лавра. Носовките с голям триъгълник са характерни и за Софийския 
препис на Евтимиевия служебник № 231, НБКМ, от края на XIV в.", втората 
част от Бориловия синодик № 289, НБКМ, от края на XIV в.15, Златоустовия 
Маргарит № 168 от третата четвърт на XIV в., Зографски манастир16, също и 
за Сборник от 1448 г., образец от който е даден у Е. Ф. Карски'7, като по-
следните цитирани паметници се доближават и до начертанието на буквата 
Ч в Книга Иов от F.I.461, но се различават по предаването на (Пс удължени 
рамена до основата на буквата, срв. Бориловия синодик, Софийския препис 
на Евтимиевия служебник, Поученията за неделите на Великия пост, Злато­
устовия Маргарит, както и по изписването на Р и Т 1 , а понякога и ТП с 
удължени вляво горни хоризонтални хасти, срв. Софийския препис на Евти­
миевия служебник, Бориловия синодик, както и със стремежа средната свър-
зваща линия при N да стига до основата на буквата - Д/ . Такова j\j е харак­
терно и за Миней Z-53 от Великата лавра, за Зографския сборник, за Стишния 
пролог № 80 от Зографския манастир, за Сборник Z-13 от Великата лавра, за 
Златоустовия Маргарит № 168 от Зографския манастир, като последният 
паметник употребява както начертание N, така и N. Подобно на общата 
носовка », която от XIII в. започва редовно да се използва в среднобългар-
ските ръкописи и е свързана със замяната на носовките, в Книга Иов от 
F.I.461 е въведен скорописей общ ер Ь - средно начертание между голям и 
малък ер, явление, откриващо се и в други паметници от същата епоха и 
обусловено от изравняването на силните и изпадането на слабите ерове, срв. 
някои примери от Книга Иов: еъ тъц1ш\шЬ 4146, в'&сглл 4146, сплвй 415а и 
много други. Освен това в разглеждания паметник се употребява и носовка 
Δ, известна от ранната кирилска практика - от Супрасълския сборник, Слеп-
ченския апостол, Хилендарските листове, Григоровичевия паримейник и др., 
рядко се среща и в по-късни ръкописи в единични примери, например в Доб-
рейшовото евангелие, в Октоих III в 9 от Загреб, Миней Z-53 от Великата 
лавра, като тази черта на F.I.461 го свързва с книжовното дело на Преслав-
ската книжовна школа, където вероятно Методиевият превод на Книга Иов 
е бил транслитериран от глаголица на кирилица, срв. СКАСЛА 4286, CKA^NH 
4356, но и CRAÇÎV 4356. Правописната норма да не се употребяват две еднакви 
носовки една до друга не епоследователно псокарана в Книга Иов от F.I.461, 
вж. примерите с -Й>А - ПОИПНЖА 414а, ылд' ПОДЫБНТКА 416а, СЪМЙ'ТЫЖА 4206 и др., 
както и примери с -АА И -ЖЯ» - ПОСЛ^АНАА 4196, клик 4226, като окончание -ЖА 

14 К о ц е в а, Е. Евтимиев служебник..., 46-210. 
15 Пак там, с. 22. 
16 Р а й к о в, Б., С. К о ж у х а р о в, X. M и к л а с, X. К о д о в. Цит. съч., № 168, табл. 170. 
17 К а р с к и й, Е. Ф. Славянская кирилловская палеография. М., 1979, ил. 76. 
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се отбелязва и в по-ранни паметници - Охридски апостол от Х ц в 
четвргтя^б , шестлчА 56, СЛИШЖШТЖА 7а, въторжА 86, пргвжА 86, сжфжд 9а~ 
егчгпетъскжА 106, ГЛЛЛТЪСКЖА 14б18, Григоровичев паримейник от вторат ' 
половина на XII в. - подъмевеснгкА 73а, въсбчъскжА 73а, довр-ЁншжА 77б 
рлждлАфЖА 696, сячфЖА 706, КЪСКЖА 73а, НСКЖФЖА 74а, жнвячфЖА 74а, къждбльыжА 
746, СНЫАНСКЖА 746, ТМАФЖА 786, КЖАЖДО 79а и мн. др.19 

Сравнителният анализ на палеографските особености на Книга Иов от 
ръкопис F.I.461 с преписи от Света гора и Търновската книжовна школа по-
казва, че писмото на Книга Иов от F.I.461 се доближава повече до светогор-
ските ръкописи, а както е известно, в първата половина на XIV в. във Великата 
лавра на Атон се локализира скрипторият на Стареца Йоан, създателя на 
светогорската редакция на богослужебните книги20, в Света гора също е 
работил Старецът Иосиф21. 

В текста на Книга Иов от F.I.461 се откриват форми, конто могат да се 
получат само при транслитериране от глаголически протограф, например 
Νά ροκον έπί χε ιρών 36:32 вм. ΗΛ. р<кко\г, идващо от глаголическото изписване 
:Р+ ьэ!-аа вм. ί + bses-ээ, при което книжовникът е пропуснал да постави втория 
елемент от начертанието на буквата s>e - «, и е останала само първата поло­
вина э, като при транслитерирането от глаголица на кирилица з е предадено 
с о, вж. също полчтн 434а вм. пжтн, съответстващо на гръцката лексема όδους 
33:29, като най-вероятно грешката идва от глаголическото предаване на тее^в 
като f3<™8, транслитерирано с неясната за по-късните книжовници форма 
потн, конто, стремейки се да я поправят, вместо съществителното име пжтн 
са поставили глагола пожтн със среднобългарско смесване на носовките. В 
Острожката библия стоят съответио правилните NA. река и пвт'/е22. Подобии 
многобройни примери с э вм. эв са отбелязани например в Синайския псалтир: 
ДА съкочлбтъ СЬА 66, оскод-ь 36а, госле^ъ 39а, гло^мл-в^о CIA 83а, довров-ь 93а, локг 
104а, поть 108а, въ потн 1096, ροκΑΜΐ 128а и др. , в Мариинското евангелие: ДА 
водет^Мат. 6:10, ржг& о̂ СА Мат. 9:24, рьдовАА^о СА Лук. 13:17, ДА соднтъ Иоан. 
3:17, ГЛАА;<О Иоан. 7:40, ДА сгводетг СА Иоан. 18:9м и другаде. 

18 К у л ь б а к и н, С. М. Охридская рукопись Апостола конца XII века. С , 1907, с. LX. 
" Р и б а р о В а, 3., 3. X а у п т о в а. Григоровичев париме_|ник. 1. Текст со критички 

апарат. Скогуе, 1998. 
20 И в а н о в, Й. Български старини из Македония. С , 1931. Фототипно издание 1970, с. 

275. 
21 П о п о в, Г. Новооткрито сведение за преводаческа дейност на български книжовници 

от Света гора през първата половина на XIV в. - Български език, 28,1978, № 5, с. 404. Между 
светогорските книжовници и дейците на Търновската книжовна школа са съшествували връзки 
и монасите от манастирите край старопрестолния град са посещавали Атон и изучавали и 
преписвали ръкописите, съхранявани в светогорските книгохранилища. Според Похвалното 
слово за Евтимий от Григорий Цамблак Патриарх Евтимий е пребивавал във Великата лавра, 
а вероятно също и в Зографския манастир. Вж. Р у с е в, П., И. Г ъ л ъ б о в, А. Д а в и д о в, Г. 
Д а н ч е в. Похвално слово за Евтимий от Григорий Цамблак. С , 1971. 

22 Острожская Библия. Фототипическое переиздание текста с издания 1581 года. М.-Л., 
1988. 

а С е в е р ь я н о в, С. Синайская псалтырь. Глаголический памятник XI века. - В1. 
Памятники старославянского языка. IV. Петроград, 1922; Graz, 1954. 

24 J a g i с, V. Quattuor evangeliorum versionis palaeoslovenicae Codex Marianus glagoliticus 
characteribus cyrillicis transcriptum. Berolini, 1883. 
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e c i i a правописна особеност на Книга Иов от F.I.461, която може да 
стави с някои глаголически ръкописи, както и с многобройни славян-

Се с ъ П ° л с к И преписи от XI-XIV в., е юписването на десетеричното и с две 
ски к v среща се и разновидност "ι, в различии положения: между две 
Т 0 Ч^гни вм. н - neciAAMiM 413а, еА1нг 4136, 4326, «дига. 4136, да 414а, 431а, 
СЪГ|2нь. 4146, CÏI>A 417а, «AÏNOMI 4186, 6Α'ΙΗ* 4186, CÏA* 4196, 4296, 4326, 4366, 
$*9а cïANbi« 4206, слышищимъ 421а, βϊ^ 421а, сьтворТлъ 421а, 4226, 4376, «твор'Глъ 
АП\ ' 427а, 428а, отТд« 4216, имнъ 422а, 436а, сТлнв 422а, MÏp-fc 422a, едть 423а, 

" етт. 4266,429а, о%ъ 4276, см-ърТшж 4276, рА2грАБ'|||шж 428а, непрлведжкъ 428а, 
°Т1,428б, с|'лн&го 430а, отГде 431а, pic* 431а, бдшож 4336, с1'лы 4366, 4396, κρ'ΪΛο̂  
4366 кжгы 4366, Mipov 4376, πϊ||ψΑ 438а и др.; в края на думите след съгласна 
Гпазновидност на първата употреба) - ВОАЩШ 4146, πορΑξϊ 416а, МАД-ЬЯЧЦЛ СА 
417а прьведнТ 4276, JKHBÏ 429a, TMI^MÏ 4336; в началото на колоните25 - ï лжже 
П>ОМА его кто В-БСТЬ 4286; пред гласна (правило, описано от Константин Косте-
нечки26) - BeAÏA 413а, пршдошж 413а, оржааемъ 4136, пр'шде 4136, ве̂ очгмк 414а, 
спсенУк) 414а, ΠΟΗΪΑ 4146, пръсПА 4146, ABÏC 415a, очУю 415а, вгсдь^Аже 415а, κορίΝΪΑ 
416а, ΑΗΒΪΗ 4166, прошежс 4166, овлнчен!« 417а, К-ЫНАЖА 417а и мн. др. Съотна-
сянето на кирилското Ϊ с глаголическата буква ж, транслитерирана в изданията 
с ï' и ï, показва, че правописното явление в посочените положения е засвиде-
телствано в Синайския псалтир, в Клоцовия сборник и в Киевските листове, 
докато в останалите глаголически паметници някои от употребите, зареги-
стрирани в Книга Иов от F.I.461, не се откриват. 

В Синайския псалтир27 в откъса 44а-49б, дело според С. Северянов на 
писачи № 4 и № 5, я се среща в следните положения: между две съгласни -
ЧС^УЧРЗАЖ^Я011^ азе 446, ■дажьда 446, рэ»*ж<™-§ аэе 446, э#ждан. 446, fsvss 446, 
яр-ав'-рэ^+чяжлА'"^ 446, л * ajeÄ+ÄS^-s 45a, эчг^^эАжа.^ 45а, к«а>эй«™в 45а, 
я>«А» 45а, эежАжд 456, » s v s " + 456; в края на думите (разновидност на пър­
вата употреба) - чрз^даж 44а, 8э€лж згж fc» 44а, о>ж 446, тв"»рэ&ж 45а, 
b*e°»WA<"̂  45а, рэзг-ажяАж 45а, Э>э»ж 45а, гае1™« 45а; като съюз u-€k чгэв ж 
<hk жав 44а; в началото на думите - ЖЙ<">Э#-9;РЖ!-Э 456, s m 49a, жв^дАз^вд 
49а; в началото на колоните: 
S 9οΑ*β<">·8 чуэж̂ &е 446, 
S ж£>ъ даэж га»*»·"·^ аэс f>b+v-SAA <п>чуаэж 446, 
ï гз^ЗАз^-а жда-э 97 :̂ 
S 8е°км.<и,8<л>.э эе: 
ï вес-эдаз«"·̂  эе э<">̂  члл.шЪ:РЪ>^: 49а; 
пред гласна - ёжжд 446, еэег-ь^э^жэ 446, « V S ^ S B 45а; след гласна - ^+шэж 
44а, чяэж э̂е 446, ц,э<л>э€ш<™8ж 446, даэж 446, ЬЭЧР^^>»Ж 466, Aa€!-+v^j>»'9€W8s 
466, »«ПЧ.Ж аз« 496 и др. У третия основен преписвач на Синайския псалтир 
(според С. Северянов писан № 8), чието дело е частта л. 82а-129б, се появяват 
някои от вече разгледаните употреби на ж, но най-често ж стой в началото на 

Според съществуващите изследвания редовна употреба на Ж за озяачаване началото 
на колоните е налице в глаголическите ръкописи, докато използването на Î като сигнал за нов 
колон се открива само в единични примери в кирилските паметници. 

К у е в, К., Г. П е т к о в. Събрани съчинения на Константин Костенечки. Изследване и 
текст. С, 1986, с. 52. 

Цитира се по А11 b a u е г, M. Psalterium Sinaiticum. An 11 th Century Glagolitic Manuscript 
irom St. Catherine's Monastery, Mt. Sinai. Skopje, 1971. 
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колоните, като в колона, който цитираме, ж се открива и в началото, и в кпа 
на дума - жеэ +в'^ жагэчяд^>-§ аэс " э е д <»?■§ лр-лэь-э ЪГЖ·— 88а; освен това s с 
употребява при наименования, започващи с и - SSAIP-S 88а, "ярл&т&т·? g5a-
като съюз и - />ч-ш™·» зада·» ж »сэ*.-а 856; след гласни - ^ л в е щ ^ э ж 856м и пп 

В Клоцовия сборник29 преписвачът използва ж между две съгласни -
а»9»эеж<">э 1а, а^^дабж^э 1а, ЖЙ<">Ж.РА 1а, ν « Λ Δ 36, !>АЖ^-§ 4а, ^»!-эа,ЭАэ 46· 
ЧРЖХЛЗ 46; в края на думите (като разновидност на първата употреба) - д х 
26, звуэе-дзрж За, л+<">ж 4а, ЯРАЛА 0 1 ·« 46, *>ЬАЛ+ЭШЖ 46, ¥эд>д<п>ж 12а; пои 
наименования и собствени имена, започващи си - жлч?+ la, tTk s i A 36, %& 
жа+ 36, жрл-ь 5а, ж у л д т 66, 12а, жулазж-э 126, жэаж*·! 14а, ЖЭЙТФ^ 145 
жр"ЛАЧ>а!-ь 146; като съюз и - &.>э »са ж ВЧРЭА <?«Л.Ь «ТЧРЗЬСШ«^ <™+j,g Ж 
гьтлэжчхгоэ g« аяр««™^т^"Р 8).·§ ж еа&чр ь+е'а&'ЭВ'А + Ш " Э A T Эбэ >-щ xwa^aX^ü^vf 
la; в началото на колоните: 
ж км· ЖАЧР+ эжэзе·"»^ а € · 
ж ь4.е"э,55?д'а€<г"-§ ль>эда-9 еАэелсш^эв ЪЬФ&ЪРЯ la, 
>.9ЛЭ ;Р+ЬЗЛ,8" 
Ж >3V8· 
Ж ^TjPT* 
ж эьэсА-ад ж ль-э^эАн 126; 
след гласни - ачраэж 26, вчрзжж* 26, ЧР^ЙА^ЭЖ 46, гьвжжэ·™^ 8а, гьджарзл-а^ажа 
13а, ГЬ-ЭЧРВЖ 14а; при диграмата -эж - >э,р-§#Т:Р.аж 11а, р+а^-ажьт 14а; в началото 
на думи, започващи с и - жв°гРАй°».§:рч>ш.9 16, жа^^т^+^^зда-з 16, жвд.§ 36, 
safA4.-PA3<n>^ 136, ж'гв-э^э'ав·.» 146. 

В Киевските листове30 са засвидетелствани следните употреби на ж: между 
две съгласни - ;Р.ьшжь.§ 1а, РЬЗЙЖЗР-З 2а, ^>эйжда.§ 2а, ЙЖА-18 За, ■55>жАэа<г°ч,ч?^э 
За, " » » P S Î S Î 46, а-а^ярэьжА-а 6а, ^ЖЬ^^^ЯРЭ 6а, pba<">84P3evx»<>-â азе 66, дазе^э^ж^-а 
66, гьжжчр 66, ажА+ь-э 7а, ,З5ЭАЖ<">ЧР-Э8 7а, "з&эеъэръьъ 7а, &ЭАЖ°1>Ч?.ЬЗ2>1Р 7а, a s ä ^ 
7а, ажда-з 76; в края на думите (като разновидност на първата употреба) -
ЯРЗЙЗА^ШЖ la, f+rSksfaf« 2а, Λ-SJPS 26, э ^ т а ^ ж 36, .р+ютдаж 36,4а, а-аотчраьчрочж 
6а, «"»ярэтдаж 66; като съюз и - в"*>э -̂§^ч>>+ ж -агае^ЗгРтм. 1а, рьэа'р-гг.э ж дазАтда^ 
За; в началото на колоните: 
ж рьта^элдад-эз w+ьтэе: 
Ж eA+Ä3i>^8lo-i М.Л<Р А.р&Э%-% <TOV3T«ô · 
ж ЯР-9ЙА1».§ ^>эсэа-§а^.а8ь-§ aTA+b-t: 
ж а.гэао'эА-а · 
ж •зээе*э;Р'я;-.а · 
ж f ЬАГЗЛЭС.Э^^В)»^ · 
Ж ■» 'РЙ'^^ВЬ^ ЛАЧР-Э* 
ж ЯР^ЙАЬ^ ач?эе<">.|8»».§ ""»ЧРЭЖ -̂Э ^■алж,л"и'.ь^"Р 7а; 
в началото на думи, започващи с и - жда-кгр-э 56, жь-э 76; след гласна -
ΊΡ ·8Β3^39 , .98« 2а, <"ч?эжь^ 26, 7а, рьтжзет 36, 4а. 

Правописното правило за употреба на ж след съгласни в глаголическото 
писмо се открива и в руски сборник от XV в., където сред няколкото думи, 
написани с глаголица, са налице следните примери: гЭЬ-ЭЧРЖ, зечрзюсь+^жйд, 

28 Някои от разгледаните употреби на ж са налице и при първия, и при четвъртия основен 
почерк на Синайския псалтир. 

29 Цитира се по D о s t a 1, A. Clozianus. Codex palaeoslovenicus, tridentinus et oenipontanus. 
Pragae, 1959. 

30 Цитира се по H a m m, J. Das glagolitische Missale von Kiew. Wien, 1979. 
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,ι о*·™ и н з л · 2706 от Поученията на Кирил Йерусалимски от XII-

г пед Е. Ф· К а Р с к и използването на кирилското ι след съгласни „очень 
стоанено в югослав, памятниках XII-XIV веков"33. П. Илчев и Б. Вел-

распро V ^ т р е бата на Ϊ между съгласни в следните паметници: Енински 
чева Ц с л е п ч е н с к и апостол, Григоровичев паримейник, Болонски псалтир, 
апост , аПостОЛ, Банишко евангелие, Рилско б евангелие34. Многобройни 

епи с изписа^о ϊ в различии положения се откриват още във Врачанското 
П1)ИМелие Жерав^енския триод, Песнивеца на Иван-Александър, дори в рус-
еВа оепис на 13-те слова на Григорий Богослов и много други. Вж. например 
КИЯ ото Евангелие от 1354 г.35, като откъса Иоан 1:1-5 представяме в съпо-
^ С ка с глаголическия текст на Зографското евангелие: 

Зографско евангелие Евангелие от 1354 г. 
Явим·»· ед+шэ ЙАЭЧ?^· Нсконн в-̂ слово. 
ж ЙАЭЯРЭ ед*шэ э<™и> κ+· ϊ слово в-ь w вл 
ж ёл ед+шэ ааэчрэ'_ ϊ въ в-ь слово; ^ 
8Э КА «йнэ^а э°*·» км·' се в-Б ÏCKONH W ЕЛ. 

ж еээб^э*.э ^ В ^ ^ ^ Э Й Э ;рэ е-§тй<">.9· ï вес него не въ'| ынчтоже. 
эгбэ с§'Р8ш,-э· еже Е,Ь| 

v ^ ПЦФ4 asevs^-â Ε:Δ· _ к тоиь жнвотъ в*. 
Ж 368VaOT>'§ £ Δ йЧЯА""·» ■ O ^ â W ^ · ЖНКОТЪ СВТЗТЪ ЧЛВКМЪ. 

Ж 8 V Ä m « V-β <™^OTA β4Ρ·9<™8<π>·ϊ Й « · ï СВ-ЬТЪ ВО TMTÎ СВП5ТНТ CA. 

Вж. също примерите от Евангелието на Кошка36 - IWCÏ̂ OB*, вшде, CÏMONOB-Z,, 
CÏWONOBA, ΜΟΛΪ, прктвпль , също Рязанската кормчая от 1284 г.37, в която ï e упот-
ребено между две съгласни - полич'т, внТдоша, к ннцл'мъ; в началото на ко­
лоните: 
У вечерю 1АДОШД H жертву прныесошл; 
ï (лети в иен; А 
ï вънегдь î AA)(ov плмсь;с\к слезно; 
в началото на думите - NA кполменнк, ΪΛΗ; след гласна - лювод-бТць, тл'жь^ъ; 
като съюз и - сннА« СА Ï прлкнль Т̂ ложн. Трябва да се отбележи, че в някои по-
късни руски преписи са запазени правописни особености от ранния етап на 
развитието на славянската книжнина, конто са характерни не само за част от 
старобългарските глаголически паметници, но и за неоцелели ръкописи от 
западнославянските земи, чиито представител са Киевските листове. 

Съпоставката с ортографията на редица гръцки кодекси показва, че по­
добна правописна норма — употреба на йота с две точки между съгласни -

31 К а р с к и й, Е. Ф. Цит. съч., с. 212. 
32 Пак там, с. 250. 
33 Пак там, с. 193. 
34 И л ч е в, П., Б. В е л ч е в a. HN8.- В: Кирило-Методиевска ешшклопедия. Т. 2. С, 1995, 

с. 24. 
35 В з д о р н о в, Г. И. Искусство книги в Древней Руси. Рукописная книга Северо-Восточной 

Руси XII - начала XV веков. М., 1980, каталожен номер 84, ГИМ, Син. 67. 
36 Пак там, каталожен номер 57, ГБЛ, ф. 304, III, 4/М. 8654. 
" Пак там, каталожен номер 13, РНБ, F п II 1.' 
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се открива и в част от византийските ръкописи, бихме могли да посочим 
примери както в чужди думи - τφ πϊλάτφ, ό πϊλάτ°, така и в гръцка лексика 
- υασϊλεΰς, например в Gr. 105, XIII в., РНБ, Санкт Петербург18. Освен това 
ϊ се използва при изписване на имена, започващи с йота - ΪΩΑΝΝΗΣ О 
ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ, ΪΓΝΑΤΙΟΣ О ΘΕΟΦΟΡΟΣ в църквата „Св. София" в Кон-
стантинопол в мозаики от края на IX в.39 Също и правилото на Константин 
Костенечки Ϊ да се пише пред гласна, което има широко разпространение в 
среднобългарските ръкописи, е повлияно от византийската правописна 
нормативност, например κοντάκϊον Gr. 429, XIV в., ГИМ, Москва*. В Хлу-
довия псалтир № 129д, ГИМ, Москва41, в който минускулното писмо е от XII 
в., а уставното - от IX в., йота с две точки се открива в следните положения: 
между две съгласни - ήλπ'ΐσα (Пс. 24:20, л. 23а), αδϊκον (Пс. 24:19, л. 23а), ό 
ύπερασπϊστής (Пс. 30:5, л. 266), έν λϊμω (Пс. 32:19, л. 29а), διά πολλήν δΰναμϊν 
(Пс. 32:16, л. 29а), συντετρϊμένοις (Пс. 33:19, л. 306), τών δϊκαίων (Пс. 33:20, 
л^ЗОб^ Έπϊστέψουσιν (Пс. 58:15, л. 576) и др.; в края на думите - οτϊ σύ εί ό 
Θς ό σηρ μου· (Пс. 24:5, л. 226), οτϊ άπό τοϋ αίώνος είσΐν: (Пс. 24:6, л. 226), 
τοΐς έκζητούσϊ (Пс.24:10, л. 226), οίς όυκ εστϊ σύνεσις (Пс. 31:9, л. 286) и др.; 
пред гласна - τών καταδϊωκόντών με (Пс. 34:3, л. 31а), ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ 
ΠΑΤΡΪΑΡΧΗΣ (л. 516, надпис от IX в. към втората илюстрация) и др.; в 
началото на думи, наименования и собствени имена, ^апочващи с йота -
"ϊππος (Пс. 31:9, л. 286), "ΐσχύος (Пс. 32:16, л. 29а), 'ϊηλ' (Пс. 52:7, л. 52а), 
'ϊακώβ (Пс. 58:14, л. 576) и др.; в началото на колоните: 

"ϊνα τί έφρύαξαν εύνη (Пс. 2:1, л. 26), 
"ϊδε τήν ταπείνωσίν μ8 καί τόν κόπον μου (Пс. 24:18, л. 23а), 
"ϊδε τούς έχύρούς μου ότ'ΐ έπληι9ύνύησαν· (Пс. 24:19, л. 23а), 
'ϊδού οί όφΰαλμοί ΚτΓ έπί τούς φοβουμένους αύτών (Пс. 32:18, л. 29а), 
'ϊδού παλοαστάς εΰου τάς ήμέρας μου: (Пс. 38:6, л. 38а), 
'ϊδού γάρ ό Θς βοηΰεΐ μοι (Пс. 53:6, л. 526). 

В Кирило-Методиевите текстове я ce e използвало вероятно само в нача­
лото на колоните, като под влияние на гръцкото писмо42 употребата му се е 
разширила и в други положения, срв. някои части от Синайский псалтир, 
Клоцовия сборник, Киевските листове. Преводът на св. Методий на старо-
заветната Книга Иов, включваща и Кирило-Методиевия превод на паримиите, 
първоначално е бил написан с глаголица, срв. и глаголическите откъси на 
Методиевия превод в хърватските глаголически бревиари. Податки, че и про-
тографът на най-ранния среднобългарски ръкопис на Книга Иов от втората 
половина на XIV в. е бил глаголически, се откриват и в кодекса F.I.461 от 
Руската национална библиотека в Санкт Петербург, като според някои пра-
вописни данни глаголическият запис е бил транслитериран в Преславската 

38 Примерите се цитират по публикуваните снимки у Л и х а ч е в а, В. Д. Византийская 
миниатюра. М., 1977, ил. 34-38. 

39 Л а з а р е в, В. Н. История византийской живописи. Таблицы. М., 1986, ил. 125 и 126. 
40 Л и х а ч е в а, В. Д. Цит. съч., ил. 45. 
41 Щ е п к и н а, М. В. Миниатюры Хлудовской псалтыри. Греческий иллюстрированный 

кодекс IX века. М-, 1977. 
42 Вж. също M a r e s, F. W. The New Russian Church Slavonic and Its Relation to Greek. — In: 

The Legacy of Saints Cyril and Methodius to Kiev and Moscow. Thessaloniki, 1992, 33-37. 
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книжовна школа и част от особеностите в ортографията на ръкописа могат 
да бъдат унаследени както от глаголически преписи на библейската книга, 
така и да бъдат повлияни от гръцката ръкописна традиция в книжовни сре-
дища, добре запознати с византийската правописна нормативност. 

Krasimira Kostova (Sofia, Bulgaria) 

ON SOME PALAEOGRAPHIC AND ORTHOGRAPHIC PECULIARITIES OF LIBER 
IOB IN MANUSCRIPT F.I.461 OF THE RUSSIAN NATIONAL LIBRARY IN SAINT-
PETERSBURG 

{Summary) 
The palaeographic peculiarities of the Book of Job in manuscript F.I.461 of the Russian 
National Library in Saint-Petersburg show connection with some codices from the monas­
teries of Mount Athos, on the one hand, and with some books written by the men of letters 
from Tirnovo, on the other hand. A comparison between some orthographic features in 
Liber lob from F.I.461 and the Glagolitic manuscripts Codex Clozianus, Psalterium 
Sinaiticum and the Kiev Missal is made. A conclusion is drawn that the orthography of 
such Greek codices, as the illuminated Khiudov Psalter (No 129д) of the ninth century of 
the History Museum in Moscow, has exercised influence on the Old Bulgarian and Middle 
Bulgarian men of letters. 
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